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RFTC-3 - Szklany termostat dotykowy do klimakonwektorów

RFTC-3 - Érintőgombos üveg termosztát fancoilokhoz

RFTC-3 - Termostat tactil din sticlă pentru fan-coil

RFTC-3 - Termostato táctil de vidrio para ventiloconvectores
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RFTC-3 - Glass touch thermostat for fancoils

RFTC-3 - Skleněný dotykový termostat pro fancoily

RFTC-3 - Sklenený dotykový termostat pre fancoily
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RFTC-3 - Glas-Touch-Thermostat für GebläsekonvektorenDE

RFTC-3 - Стеклянный сенсорный термостат для фанкойловRU
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A - With external binary inputs (12-13-14)
1. power supply phase wire
2. phase - identical to phase L(a) - see. *
3. fan top speed
4. fan medium speed
5. fan lowest speed
6. valve 0/1 for heating
7. valve 0/1 for cooling
8. neutral wire power supply

9. 1. analog output 0-10V
10. 2. analog output 0-10V

11. common terminal for analog output
12. 1. binary input for external contact 
13. 2. binary input for external contact 
14. common terminal for binary inputs 1. and 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - With external temperature sensor (12-13)
12. temperature input NTC
13. temperature input NTC
* in the case of an auxiliary heater, it is connected to 
terminals 6 or 7 (max. 1500 W)

EN

A - Külső bináris bemenetekkel (12-13-14)
1. ftápfeszültség - fázis L(a)
2. fázis L(b) – megegyezik az L(a) fázissal – lásd*
3. ventilátor legnagyobb fordulatszáma
4. ventilátor közepes fordulatszáma
5. ventilátor legalacsonyabb fordulatszáma
6. 0/1 szelep fűtéshez
7. 0/1 szelep hűtéshez
8. tápfeszültség - nulla

9. 1. analóg kimenet: 0-10V
10. 2. analóg kimenet: 0-10V
11. közös csatlakozó az analóg kimenethez
12. 1. bináris bemenet külső érintkezőhöz
13. 2. bináris bemenet külső érintkezőhöz
14. közös kapocs az 1. és 2. bináris bemenethez.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - Külső hőmérséklet-érzékelővel (12-13)
12. NTC hőmérséklet bemenet
13. NTC hőmérséklet bemenet
* ha a 6-os vagy 7-es csatlakozóhoz csatlakozik
kiegészítő fűtés (max. 1500W)

A - Cu intrări binare externe (12-13-14)
1. conductor de fază al alimentării
2. fază - identică cu faza L(a) - a se vedea* 
3. ventilator viteză maximă
4. ventilator viteză medie
5. ventilator viteză minimă
6. robinet 0/1 pentru încălzire
7. robinet 0/1 pentru răcire
8. conductor de nul al alimentării

9. 1. ieșire analogică 0-10V
10. 2. ieșire analogică 0-10V
11. bornă comună pentru ieșirea analogică
12. 1. intrare binară pentru contact extern 
13. 2. intrare binară pentru contact extern 
14. bornă comună pentru intrările binare 1. și 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - Cu senzor de temperatură extern (12-13)
12. intrare de temperatură NTC
13. intrare de temperatură NTC
* n cazul în care pe borna 6 sau 7 este conectat un 
încălzitor suplimentar (max. 1500 W)

A - Con entradas binarias externas (12-13-14)
1. conductor fásico de alimentación
2. fase - idéntica con la fase L(a) - ver* 
3. ventilador velocidad más alta
4. ventilador velocidad media
5. ventilador velocidad más baja
6. válvula 0/1 para la calefacción
7. válvula 0/1 para la refrigeración
8. conductor nulo de alimentación

9. 1 salida analógica 0-10V
10. 2 salida analógica 0-10V
11. borne en común para la salida analógica
12. 1 entrada binaria para el contacto externo 
13. 2 entrada binaria para el contacto externo 
14. borne en común para las entradas binarias 1 y 2
15. Modbus A
16. Modbus B

B - Con sensor térmico externo (12-13)
12 entrada térmica NTC
13 entrada térmica NTC
* en el caso de que al borne 6 o 7 esté conectada la 
calefacción adicional (máx. 1500W)

Connection / Zapojení / Zapojenie / Podłączenie/ Bekötés / Связь / Conexiune / Verbindung / Conexión / Veza

• Designed to control 2 and 4 pipe 
fan coils, chillers 
• 3x relays for fan speed (LOW, 
MEDIUM, High), 2x relays for heat-
ing/cooling mode
• 2x analog outputs 0-10V for pro-
portional control of valves
• 2x inputs for connecting wired 
detectors (magnet doors/win-
dows); of which 1 input can
• Built-in digital temperature and 
humidity sensor
• Proximity sensor to activate dis-
play backlight / buttons
• VA/TN LCD display, 8 touch back-
lit buttons
• Screwless angle clamps for easy 
wire connection
• WiFi for thermostat setup (via 
web browser) and connection to 
iNELS.Cloud, iNELS APP and MRS 
via MQTT protocol   
• Modbus RTU for external HVAC 
devices and higher-level systems
• Power supply: AC 110 – 230V AC
• Black or white fi nish
• Box for mounting on EU/BS in-
stallation boxes
• Possibility of custom tuning 
and design modifi cations (button 
functions, icon options, logos): 
icons.inels.co

• Určen pro ovládání 2 a 4 trubkových 
fancoilů, VRV a jiných HVAC zařízení
• 3x relé pro rychlost ventilátoru (LOW, 
MEDIUM, HIGH), 2x relé pro mód TO-
PENÍ/CHLAZENÍ; relé se dají v nastavení 
přizpůsobit
• 2x analogový výstup 0-10V pro 
proporcionální ovládání ventilů
• 2x vstupy pro připojení drátových 
detektorů (magnet dveře / okna) 
• 1x vstup pro externí senzor teploty 
TC/TZ
• Vestavěný digitální senzor teploty 
a vlhkosti
• Proximity senzor pro aktivaci podsví-
cení displeje
• Senzor okolního osvětlení pro regu-
laci přiblížením jasu displeje
• VA/TN LCD displej, 8 dotykových ka-
pacitních podsvětlených tlačítek
• Bezšroubové úhlové svorky pro snad-
né připojení vodičů
• WiFi pro nastavení parametrů (přes 
webový prohlížeč) a pro připojení do 
iNELS.Cloud, iNELS APP a HRS software 
prostřednictvím MQTT protokolu
• iNELS RFIO2 pro bezdrátovou komuni-
kaci s prvky iNELS Wireless
• Modbus RTU pro připojení HVAC 
zařízení a nadřazených systémů  
• Napájení: AC 110 – 230V AC
• Černé nebo bílé provedení
• Krabička pro montáž na EU/BS 
instalační krabice s roztečí šroubů 
60 mm
• Možnost zákaznického doladění 
a  úprav designu (funkce tlačítek, Volby 
ikon, loga): icons.inels.com

• Zaprojektowany do sterowania kli-
makonwektorami 2- i 4-rurowymi, VRV i 
innym sprzętem HVAC
• 3x przekaźniki dla prędkości wentyla-
tora (NISKA, ŚREDNIA, WYSOKA), 2x pr-
zekaźniki dla trybu OGRZEWANIE/CHŁOD-
ZENIE; przekaźniki można dostosować w 
ustawieniach
• 2x wyjście analogowe 0-10V do stero-
wania zaworem proporcjonalnym
• 2x wejścia do podłączenia czujników 
przewodowych (magnes na drzwi/okno)
• 1x wejście dla zewnętrznego czujnika 
temperatury TC/TZ
• Wbudowany cyfrowy czujnik tempera-
tury i wilgotności
• Czujnik zbliżeniowy do aktywacji 
podświetlenia wyświetlacza
• Czujnik oświetlenia otoczenia do re-
gulacji jasności wyświetlacza poprzez 
powiększanie
• Wyświetlacz LCD VA/TN, 8 dotykowych, 
pojemnościowych, podświetlanych pr-
zycisków
• Bezśrubowe zaciski kątowe ułatwiające 
podłączanie przewodów
• Wi-Fi do ustawiania parametrów (pr-
zez przeglądarkę internetową) oraz do 
łączenia się z iNELS.Cloud, aplikacją iNELS 
APP i oprogramowaniem HRS poprzez 
protokół MQTT
• iNELS RFIO2 do bezprzewodowej komu-
nikacji z elementami iNELS Wireless
• Modbus RTU do łączenia urządzeń HVAC 
i systemów nadrzędnych
• Zasilanie: AC 110 – 230V AC
• Wersja czarna lub biała
• Boks do montażu na puszce instalacyj-
nej EU/BS z rozstawem śrub 60 mm
• Możliwość dostosowania przez klienta i 
modyfi kacji projektu (funkcje przycisków, 
opcje ikon, logo): Icons.inels.com

• 2 és 4 csöves fan-coilok, VRV és 
egyéb HVAC berendezések vezérlésére 
tervezték
• 3x relé a ventilátor sebességéhez 
(LOW, MEDIUM, HUGH), 2x relé a FŰTÉS/
HŰTÉS üzemmódhoz; A relék a beállítá-
sokban testreszabhatók
• 2x analóg 0-10V-os kimenet arányos 
szelepvezérléshez
• 2x bemenet vezetékes érzékelők 
csatlakoztatásához (pl. ajtó/ablak mág-
neses érzékelő)
• 1x bemenet külső TC/TZ hőmérséklet 
érzékelőhöz
• Beépített digitális hőmérséklet és 
páratartalom érzékelő
• Közeledésérzékelő a kijelző háttérvi-
lágításának aktiválásához
• VA/TN LCD kijelző, 8 érintőképernyős 
kapacitív háttérvilágítású gomb
• Csavarmentes sorkapcsok a vezeté-
kek egyszerű csatlakoztatásához
• WiFi a paraméterek beállításához 
(böngészőn keresztül) és az iNELS Cloud, 
az iNELS APP és a HRS szoftverekhez 
való csatlakozáshoz MQTT protokollon 
keresztül
• Modbus RTU külső HVAC eszközökhöz 
és felügyeleti szoftverhez
• Tápellátás: AC 110 – 230V AC
• Fekete vagy fehér kivitel
• EU/BS szerelvénydobozba telepíthatő 
60 mm-es csavartávolsággal
• Lehetőség van a felület egyedi, 
ügyfél igények szerinti kialakítására és 
tervezési módosításokra (választható 
gomb funkciók, választható ikonok, lo-
gók): icons.inels.com

• Предназначен для управления двух- 
и четырёх- трубочными фанкойлами, 
устройствами VRV или HVAC.
• 3x реле для установки скорости 
вентилятора (LOW, MEDIUM, HIGH), 2x реле 
для режимов ОТОПЛЕНИЕ/ОХЛАЖДЕНИЕ; 
реле можно установить в настройках.
• 2x аналоговых выхода 0-10В для 
пропорционального управления 
вентилями
• 2x входа для подсоединения 
проводных детекторов (магнит двери / 
окна) 
• 1x вход для внешнего датчика 
температуры TC/TZ
• Встроенный цифровой датчик 
температуры и влажности
• Датчик приближения для включения 
подсветки дисплея
• Датчик внешней освещенности для 
регулировки яркости дисплея путем 
увеличения масштаба
• VA/TN жидкокристаллический 
дисплей, 8 сенсорных ёмкостных кнопок 
с подсветкой
• Угловые зажимы без винтов для 
легкого подключения проводов
• Wi-Fi для настройки параметров (через 
веб-браузер) и для подключения к 
• iNELS.Cloud, приложению iNELS 
и программному обеспечению HRS 
посредством протокола MQTT 
• iNELS RFIO2 для беспроводной 
коммуникации с элементами iNELS Wi-
reless
• Протокол Modbus RTU для 
подсоединения устройств HVAC и 
родительских систем  
• Питание: переменный ток 110 – 230В
• Монтажная коробка для EU/BS 
монтажной коробки с шагом винта 60 мм
• Пользовательская настройка значков и 
кнопок icons.inels.com

• Conceput pentru controlul fan-coilu-
rilor cu 2 și 4 tuburi, VRV și alte echipa-
mente HVAC
• 3x releu pentru viteza ventilatorului 
(LOW, MEDIUM, HIGH), 2x releu pentru 
modul de ÎNCĂLZIRE/RĂCIRE; releele pot 
fi  modifi cate în setări
• 2x ieșire analogică 0-10V pentru cont-
rolul proporțional al robinetelor
• 2x intrare pentru conectarea detec-
toarelor cu fi r (uși/ferestre cu magnet) 
• 1x intrare pentru senzor de tempera-
tură extern TC/TZ
• Senzor digital de temperatură și umi-
ditate încorporat
• Senzor de proximitate pentru activa-
rea luminii de fundal a displayului
• Senzor de lumină ambientală pentru 
controlul luminozității displayului prin 
apropiere
• Display LCD VA/TN, 8 butoane tactile 
capacitive cu iluminare de fundal
• Cleme unghiulare fără șuruburi pent-
ru conectarea ușoară a fi relor
• WiFi pentru setarea parametrilor 
(prin browser web) și pentru conecta-
rea la 
• iNELS.Cloud, iNELS APP și software-ul 
HRS prin intermediul protocolului MQTT
• iNELS RFIO2 pentru comunicarea fără 
fi r cu elementele iNELS Wireless
• Modbus RTU pentru conectarea 
echipamentelor HVAC și a sistemelor 
superioare  
• Alimentare: AC 110 - 230V AC
• Cutie pentru montare pe cutii de in-
stalare EU/BS cu distanța între șuruburi 
de 60 mm
• Confi gurare personalizată a pictogra-
melor și butoanelor icons.inels.com

• Für die Steuerung von 2- und 4-Rohr-
-Gebläsekonvektoren, VRV- und anderen 
HVAC-Anlagen vorgesehen 
• 3x Relais für die Lüftergeschwindig-
keit (LOW, MEDIUM, HIGH), 2x Relais 
für den HEIZ-/KÜHL-Modus; die Relais 
können in den Einstellungen angepasst 
werden  
• 2x Analogausgang 0-10V für die pro-
portionale Ventilsteuerung
• 2x Eingänge zum Anschluss drahtgeb-
undener Melder (Tür- / Fenstermagnet) 
• 1x Eingang für den externen TC/TZ-
-Temperatursensor
• Eingebauter digitaler Temperatur- und 
Feuchtigkeitssensor
• Näherungssensor zur Aktivierung der 
Display-Hintergrundbeleuchtung  
• Umgebungsbeleuchtungssensor zur 
Regelung der Display-Helligkeit durch 
Annäherung
• VA/TN LCD Display, 8 kapazitive Touch-
-tasten mit Hintergrundbeleuchtung
• Schraubenlose Winkelklemmen für 
einen einfachen Kabelanschluss 
• WLAN zum Einstellen von Parametern 
(über einen Webbrowser) und zum Hers-
tellen der Verbindung mit der  
• iNELS.Cloud, iNELS APP und HRS Soft-
ware über das MQTT-Protokoll
• iNELS RFIO2 für die drahtlose Kommu-
nikation mit iNELS Wireless-Elementen
• Modbus RTU zum Anschluss von HVAC-
-Anlagen und übergeordneten Systemen  
• Stromversorgung: AC 110 – 230V AC
• Dose zur Montage in eine EU/BS-
-Installationsbox mit einem Schraube-
nabstand von 60 mm
• Benutzerdefi nierte Konfi guration der 
Schaltfl ächen und Tasten icons.inels.com

• Destinado a controlar los ventilocon-
vectores de 2 y 4 tubos, VRV y otros dis-
positivos HVAC
• 3x relés para la velocidad del ventila-
dor (LOW, MEDIUM, HIGH), 2x relés para 
el modo de calefacción/REFRIGERACIÓN; 
LOS RELÉS SE PUEDEN ADAPTAR EN LOS 
AJUSTES
• 2x salidas analógicas 0-10V para el con-
trol proporcional de las válvulas
• 2x entradas para la conexión de los 
detectores por cable (puertas / ventanas 
magnéticas) 
• 1x entrada para el sensor térmico ex-
terno TC/TZ
• Sensor de temperatura y de humedad 
digital integrado
• Sensor proximity para la activación del 
retroiluminado de la pantalla
• Sensor de la iluminación ambiental 
para la regulación del brillo de la pantalla 
mediante la aproximación
• Pantalla VA/TN LCD, 8 botones táctiles 
capacitativos retroiluminados
• Bornes angulados sin tornillos para 
facilitar la conexión de los conductores
• WiFi para ajustar parámetros (a través 
del explorador de web) a para la conexi-
ón con 
• el software de iNELS.Cloud, iNELS APP y 
HRS mediante el protocolo MQTT
• iNELS RFIO2 para la comunicación sin 
cables con los elementos iNELS Wireless
• Modbus RTU para la conexión de los 
dispositivos HVAC y sistemas superiores  
• Alimentación: AC 110 – 230V AC
• Caja para el montaje en las cajas de 
instalación EU/BS con la distancia de tor-
nillos de 60 mm
• Confi guración de cliente de los iconos y 
botones icons.inels.com

• Určený na ovládanie 2 a 4 rúrkových 
fancoilov, VRV a iných HVAC zariadení
• 3x relé pre rýchlosť ventilátora 
(LOW, MEDIUM, HIGH), 2x relé pre mód 
KÚRENIE/CHLADENIE; relé sa dajú v na-
stavení prispôsobiť
• 2x analógový výstup 0-10V pre pro-
porcionálne ovládanie ventilov
• 2x vstupy pre pripojenie drôtových 
detektorov (magnet dvere / okná) 
• 1x vstup pre externý senzor teploty 
TC/TZ
• Vstavaný digitálny senzor teploty a 
vlhkosti
• Proximity senzor pre aktiváciu pod-
svietenia displeja
• Senzor vonkajšieho osvetlenia pre 
reguláciu priblížením jasu displeja
• VA/TN LCD displej, 8 dotykových ka-
pacitných podsvietených tlačidiel
• Bezskrutkové uhlové svorky na jed-
noduché pripojenie vodičov
• WiFi pre nastavenie parametrov (cez 
webový prehliadač) a pre pripojenie do 
• iNELS.Cloud, iNELS APP a HRS soft-
waru prostredníctvom MQTT protokolu
• iNELS RFIO2 pre bezdrôtovú komuni-
káciu s prvkami iNELS Wireless
• Modbus RTU pre pripojenie HVAC za-
riadenia a nadradených systémov  
• Napájanie: AC 110 – 230V AC
• Krabička pre montáž na EU/BS inš-
talačná krabica s rozstupom skrutiek 
60 mm
• Zákaznická konfi gurácia ikon a tlači-
diel icons.inels.com

https://www.elko.li/rftc-3

A - S externími binárními vstupy (12-13-14)
1. fázový vodič napájení
2. fáze - shodná s fázi L(a) - viz.* 
3. ventilátor nejvyšší rychlost
4. ventilátor střední rychlost
5. ventilátor nejnižší rychlost
6. ventil 0/1 pro topení
7. ventil 0/1 pro chlazení
8. nulový vodič napájení

9. 1. analogový výstup 0-10V
10. 2. analogový výstup 0-10V
11. společná svorka pro analogový výstup
12. 1. binární vstup pro externí kontakt 
13. 2. binární vstup pro externí kontakt 
14. společná svorka pro binární vstupy 1. a 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - S externím teplotním senzorem (12-13)
12. teplotní vstup NTC
13. teplotní vstup NTC

* v případě, že je na svorce 6 nebo 7 připojené 
přídavné topení (max. 1500W)

CZ1. L(a)
2. L(b)
3. HIGH
4. MED
5. LOW
6. HEAT
7. COOL
8. N

9. 1:0-10V
10. 2:0-10V
11. GND
12. IN1
13. IN2
14. COM
15. BUS A
16. BUS B

12. IN1
13. IN2

A

B

A - S externými binárnymi vstupmi (12-13-14)
1. ff ázový vodič napájania
2. fáza - zhodná s fázou L(a) - viď.* 
3. ventilátor najvyššia rýchlosť
4. ventilátor stredná rýchlosť
5. ventilátor najnižšia rýchlosť
6. ventil 0/1 pre kúrenie
7. ventil 0/1 na chladenie
8. nulový vodič napájania

9. 1. analógový výstup 0-10V
10. 2. analógový výstup 0-10V
11. spoločná svorka pre analógový výstup
12. 1. binárny vstup pre externý kontakt 
13. 2. binárny vstup pre externý kontakt 
14. spoločná svorka pre binárne vstupy 1. a 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - S externým teplotným senzorom (12-13)
12. teplotný vstup NTC
13. teplotný vstup NTC
* v prípade, že je na svorke 6 alebo 7 pripojené 
prídavné kúrenie (max. 1500W)

A -  Z zewnętrznymi wejściami binarnymi (12-13-14)
1. przewód fazowy zasilacza
2. faza - identyczna jak faza L(a) - patrz*
3. najwyższa prędkość wentylatora
4. średnia prędkość wentylatora
5. najniższa prędkość wentylatora
6. zawór 0/1 do ogrzewania
7. zawór 0/1 do chłodzenia
8. neutralny przewód zasilający

9. 1. wyjście analogowe 0-10V
10. 2. drugie wyjście analogowe 0-10V
11. zacisk wspólny wyjścia analogowego
12. 1. wejście binarne dla styku zewnętrznego
13. 2. drugie wejście binarne dla styku zewnętrznego
14. zacisk wspólny dla wejść binarnych 1 i 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - Z zewnętrznym czujnikiem temperatury (12-13)
12. wejście temperatury NTC
13. wejście temperatury NTC
* jeśli do zacisku 6 lub 7 podłączona jest dodatkowa 
grzałka (maks. 1500W)

A - С внешними бинарными входами (12-13-14)
1. фазный проводник источника питания
2. фаза – идентична фазе L(a) - см.* 
3. вентилятор максимальная скорость
4. вентилятор средняя скорость
5. вентилятор минимальная скорость
6. вентиль 0/1 для отопления
7. вентиль 0/1 для охлаждения
8. источник питания с нулевым проводом

9. 1-й аналоговый выход 0-10В
10. 2-й аналоговый выход 0-10В
11. общая клемма для аналогового выхода
12. 1-й бинарный вход для внешнего контакта 
13. 2-й бинарный вход для внешнего контакта 
14. общая клемма для бинарных входов 1 и 2
15. Протокол Modbus A
16. Протокол Modbus B

B - С внешним датчиком температуры (12-13)
12. температурный вход NTC
13. температурный вход NTC
* если к клемме 6 или 7 подключен дополнительный 
нагреватель (максимум 1500Вт)

A - Mit externen Binäreingängen (12-13-14)
1. Phasenleiter der Stromversorgung
2. Phase – identisch mit der Phase L(a)- siehe.* 
3. Lüfter höchste Geschwindigkeit
4. Lüfter mittlere Geschwindigkeit
5. Lüfter niedrigste Geschwindigkeit
6. Ventil 0/1 für das Heizen
7. Ventil 0/1 für das Kühlen
8. Neutralleiter der Stromversorgung

9. 1. Analogausgang 0-10V
10. 2. Analogausgang 0-10V
11. Gemeinsame Klemme für den Analogausgang
12. 1. Binäreingang für den externen Kontakt 
13. 2. Binäreingang für den externen Kontakt 
14. Gemeinsame Klemm für Binäreingänge 1. und 2.
15. Modbus A
16. Modbus B

B - mit externem Temperatursensor (12-13)
12. NTC-Temperatureingang
13. NTC-Temperatureingang
* wenn an der Klemme 6 oder 7 eine Zusatzheizung 
(max. 1500W) angeschlossen ist
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Napájení
Napájecí napětí:
Příkon zdánlivý / ztrátový:
Tolerance napájecího napětí:
Výstupy
Relé:
Živnost kontaktů:
Analogový výstup:
Vstupy (externí)
Binární:

Teplotní:

Senzory (interní)
Teplotní:
Vlhkostní:
Proximity:
Osvětlení:
Komunikace
Radio:
WiFi:
Modbus:
Ovládání a zobrazení
Displej: 
Tlačítka:
Funkce
Typy fancoilu:
Nastavení parametrů:
Připojení
Svorkovnice:
Průřez vodičů:
Mechanické
Pracovní teplota / vlhkost:
Skladovací teplota:
Krytí:
Kategorie přepětí:
Stupeň znečištění:
Pracovní poloha:
Instalace:
Rozměr:
Hmotnost:
Tvar:
Barva (skla a plast):
Objednací kód:
EAN kód:
Normy:

RFTC-3/W                     RFTC-3/B

110 - 230V AC, 50-60Hz, L and N terminals
4 VA/2 W

± 10%

5x switching / 5A / 250V AC1 / 1385VA
mechanical: 10 mil. / electrical 100.000 switches

2x 0-10V, 10 mA

ro potential-free contact, terminals IN1/IN2 against GND,
maximum wire length 30m

1x for external temperature sensor TC/TZ, 
terminals IN1/T & IN2/TC, temperature range 

-20 to +120 ° C, accuracy ± 0.5 ° C

range 0 to +55 °C, accuracy ± 0.5 °C from the range
0 - 99% RH, accuracy ± 3 °C from the range
backlight activation when zooming <25 cm

adaptive backlight control of the display and buttons

iNELS RFIO2, frequency 866-922 Mhz
AP 2.4 Ghz

RTU 485

LCD (VA/TN), active area 54x34mm
8x, capacitive, backlit

2-pipe, 4-pipe
via WiFi and web interface

16 pole, screwless (push-in)
0.2 - 1.5 mm2 solid / fl exible

- 0 to 50 °C / max 80% RH
- 20 to 60 °C

IP30 (mounted)
II.
2

horizontal
on EU or British box with 60 mm bolt spacing

120x80x27 mm
230g

sharp edges
  White Black  
 8915 8914
 8595188189156 8595188189149

  EN 60730         EN 63044        EN 301489 

Power supply
Power supply voltage:
Apparent/loss power input:
Supply voltage tolerance:
Outputs
Relays:
Contact life:
Analog Output:
Inputs (external)
Binary:

Temperature:

Sensors (internal)
Temperature:
Humidity:
Proximity:
Lighting:
Communications
Radio:
WiFi:
Modbus:
Control and display
Display: 
Buttons:
Functions
Fancoil types:
Parameter settings:
Connection
Terminal block:
Wire cross section:
Mechanics
Operating temperature:
Storage Temperature:
Enclosure:
Overvoltage Category:
Pollution Degree:
Working position:
Installation:
Dimension:
Weight:
Shape:
Color (glass and plastic):
Order Code:
EAN Code:
Standard:

Instruction manual is designated for mounting and also 
for user of the device. It is always a part of its packing. 
Installation and connection can be carried out only by 
a person with adequate professional qualifi cation upon 
understanding this instruction manual and functions of 
the device, and while observing all valid regulations. 
Trouble-free function of the device also depends on 
transportation, storing and handling. In case you notice 
any sign of damage, deformation, malfunction or miss-
ing part, do not install this device and return it to its 
seller. It is necessary to treat this product and its parts as 
electronic waste after its lifetime is terminated.  Before 
starting installation, make sure that all wires, connected 
parts or terminals are de-energized. While mount-
ing and servicing observe safety regulations, norms, 
directives and professional, and export regulations for 
working with electrical devices. Do not touch parts 
of the device that are energized – life threat.  Due to 
transmissivity of RF signal, observe correct location of RF 
components in a building where the installation is tak-
ing place. RF Control is designated only for mounting in 
interiors. Devices are not designated for installation into 
exteriors and humid spaces. The must not be installed 
into metal switchboards and into plastic switchboards 
with metal door – transmissivity of RF signal is then 
impossible.  RF Control is not recommended for pul-
leys etc. – radiofrequency signal can be shielded by an 
obstruction, interfered, battery of the transceiver can get 
fl at etc. and thus disable remote control.  

ELKO EP declares that the RFTC-3 type of equipment 
complies with Directives 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU and 2014/35/EU. The full EU Declara-
tion of Conformity is at: https://www.elkoep.com/
glass-touch-thermostat-for-fancoils-rftc-3

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, Vše-
tuly, Czech Republic

Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.com, 
www.elkoep.com

Figyelem: A tájékoztató útmutatást ad az ezközök 
üzembehelyezéséről és beállítási lehetőségeiről. A 
felszerelést és az üzembehelyezést csak olyan személy 
végezheti, aki rendelkezik a megfelelő ismeretekkel és 
tisztában van az eszközök működésével, funkcióival, 
valamint az útmutató adataival. Ha az eszköz bármi-
lyen okból megsérült, eldeformálódott, hiányos, vagy 
hibásan működik, ne szerelje fel és ne használja azt, jut-
tassa vi ssza a vásárlás helyére. Az eszköz élettartamának 
lejártakor gondoskodjon annak környezetvédelmi 
szempontból megfelelő elhelyezéséről. Csak feszültség-
mentes állapotban szereljen és a vezetékeket stabilan 
kösse be. Feszültség alatt lévő részeket érinteni élet-
veszélyes. A vezérlőjel átvitele rádiófrekvencián történik 
(RF), ezért szükséges az eszközök megfelelő elhelyezését 
biztosítani az épületben történő felszereléskor. Az RF 
átvitel minősége, a jel erőssége függ az RF eszközök 
környezetében felhasznált anyagoktól és az eszközök 
elhelyezési módjától. Ne használja erős rádiófrekvenciás 
zavarforrások közelében. Csak  beltéri  alkalmazások 
esetében használhatók, nem alkalmazhatók kültéren, 
vagy magas páratartalmú környezetben. Kerülje a fém 
kapcsolószekrénybe, vagy fémajtós kapcsolószekrénybe 
történő felszerelését, mert a fém felületek gátolják a 
rádióhullámok terjedését. Az RF rendszer használata 
nem ajánlott olyan területeken, ahol a rádiófrekvenciás 
átvitel gátolt, vagy ahol interferenciák léphetnek fel. Az 
RF Control használata nem ajánlott o lyan eszközök vezér-
lésére, melyek kockázatot jelentenek az élet és a vezérelt 
eszközök épsége szempontjából, mint pl. szivattyúk, 
elektromos melegítők temosztát nélkül, liftek, felvonók, 
stb. - a rádiófrekvenciás jel terjedésének akadályozása, 
leárnyékolása, a külső zavarok vagy pl. az adók elemének 
lemerülése meghiúsíthatja a vezérlést.  

Az ELKO EP, s.r.o. kijelenti, hogy az RFTC-3 típusú 
rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU és 2014/35/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető 
a következő weboldalon: https://www.elkoep.com/
glass-touch-thermostat-for-fancoils-rftc-3

ELKO EP Hungary Kft., Erzsébet királyné útja 125, 1142 
Budapest, Magyarország 

Tel: +36 1 40 30 132, e-mail: info@elkoep.hu, www.
elkoep.hu

Návod na použitie je určený pre montáž a pre užívateľa 
zariadenia. Návod je vždy súčasťou balenia. Inštaláciu a 
pripojenie môžu vykonávať iba pracovníci s príslušnou 
odbornou kvalifi káciou, pri dodržaní všetkých platných 
predpisov, ktorí sa dokonale zoznámili s týmto návo-
dom a funkciou prvku. Bezproblémová funkcia prvku 
je tiež závislá na predchádzajúcom spôsobe transportu, 
skladovania a zaobchádzania. Pokiaľ objavíte akékoľvek 
známky poškodenia, deformácie, nefunkčnosti alebo 
chýbajúci diel tento prvok neinštalujte a reklamujte ho u 
predajcu. S prvkom či jeho časťami sa musí po ukončení 
životnosti zaobchádzať ako s elektronickým odpadom. 
Pred začatím inštalácie sa uistite, že všetky vodiče, 
pripojené diely či svorky sú bez napätia. Pri montáži 
a údržbe je nutné dodržiavať bezpečnostné predpisy, 
normy, smernice a odborné ustanovenia pre prácu s ele-
ktrickými zariadeniami. Nedotýkajte sa častí prvku, ktoré 
sú pod napätím - nebezpečenstvo ohrozenia života. 
Z dôvodu priepustnosti RF signálu dbajte na správne 
umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude inštalácia 
prevádzať. RF Control je určený iba pre montáž do vnú-
torných priestorov. Prvky nie sú určené pre inštaláciu do 
vonkajších a vlhkých priestorov, nesmú byť inštalované 
do kovových rozvádzačov a do plastových rozvádzačov 
s kovovými dverami - znemožní sa tak priepustnosť 
rádiofrekvenčného signálu. RF Control sa neodporúča 
pre ovládanie prístrojov zaisťujúcich životné funkcie 
alebo pre ovládanie rizikových zariadení ako sú napr. 
čerpadlá, el. ohrievače bez termostatu, výťahy, kladko-
stroje a pod. - rádiofrekvenčný prenos môže byť tienený 
prekážkou, rušený, batéria vysielača môže byť vybitá a 
pod., a tým môže byť diaľkové ovládanie znemožnené.  

Týmto ELKO EP, s.r.o prehlasuje, že typ rádiového 
zariadenia RFTC-3 je v súlade so smernicou 2014/53/
EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU a 2014/35/EU. Úplné 
znenie EU prehlásenia o zhode je k dispozícii na týchto 
internetových stránkach: https://www.elkoep.com/glass-
touch-thermostat-for-fancoils-rftc-3

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, Všetuly, 
Czech Republic

Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.com, 
www.elkoep.com

Návod na použití je určen pro montáž a pro uživatele 
zařízení. Návod je vždy součástí balení. Instalaci a 
připojení mohou provádět pouze pracovníci s příslušnou 
odbornou kvalifi kací, při dodržení všech platných 
předpisů, kteří se dokonale seznámili s tímto návodem 
a funkcí prvku. Bezproblémová funkce prvku je také 
závislá na předchozím způsobu transportu, skladování a 
zacházení. Pokud objevíte jakékoliv známky poškození, 
deformace, nefunkčnosti nebo chybějící díl tento prvek 
neinstalujte a reklamujte jej u prodejce. S prvkem či 
jeho částmi se musí po ukončení životnosti zacházet 
jako s elektronickým odpadem. Před zahájením in-
stalace se ujistěte, že všechny vodiče, připojené díly či 
svorky jsou bez napětí. Při montáži a údržbě je  nutné 
dodržovat bezpečnostní předpisy, normy, směrnice a 
odborná ustanovení pro práci s elektrickými zařízeními. 
Nedotýkejte se částí prvku, které jsou pod napětím - 
nebezpečí ohrožení života. Z důvodu prostupnosti RF 
signálu dbejte na správné umístění RF prvků v budově, 
kde se bude instalace provádět. RF Control je určen 
pouze pro montáž do vnitřních prostor. Prvky nejsou 
určeny pro instalaci do venkovních a vlhkých prostor, 
nesmí být instalovány do kovových rozvaděčů a do 
plastových rozvaděčů s kovovými dveřmi - znemožní se 
tím prostupnost radiofrekvenčního signálu. RF Control se 
nedoporučuje pro ovládání přístrojů zajišťujících životní 
funkce nebo pro ovládání rizikových zařízení jako jsou 
např. čerpadla, el. topidla bez termostatu, výtahy, klad-
kostroje ap. - radiofrekvenční přenos může být zastíněn 
překážkou, rušen, baterie vysílače může být vybita ap. a 
tím může být dálkové ovládání znemožněno.   

Tímto ELKO EP, s.r.o prohlašuje, že typ zařízení RFTC-3 
je v souladu se směrnicemi 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU a 2014/35/EU. Úplné znění EU prohlášení 
o shodě je k dispozici na internetových stránkách: 
h t t p s : // w w w.e lko e p.c z /s k l e n e ny - d o t y ko v y -
termostat-pro-fancoily-rftc-3

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, Všetuly, 
Česká republik, Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.cz, www.elkoep.cz

IČ: 25508717, Společnost je zapsána u Krajského soudu v 
Brně | Oddíl C, Vložka 28724

Instrukcja obsługi służy do celów montażu oraz dla 
użytkowników urządzeń. Instrukcja obsługi zawsze wchodzi w 
skład opakowania urządzenia. Montaż oraz podłączenie mogą 
wykonywać wyłącznie osoby z odpowiednimi kwalifi kacjami 
zawodowymi, zgodnie z obowiązującymi przepisami, które w 
odpowiedni sposób zapoznały się z instrukcją obsługi oraz 
działaniem urządzeń. Bezproblemowe działanie urządzeń jest 
również zależne od wcześniejszego sposobu transportu, maga-
zynowania oraz manipulacji. W przypadku wykrycia jakichkol-
wiek oznak uszkodzenia, odkształcenia, awarii lub brakujących 
elementów, prosimy o nieinstalowanie urządzenia oraz 
zwrócenie się do sprzedawcy. Urządzenie lub jego części muszą 
być potraktowane po końcu okresu używania jako odpad elek-
troniczny. Przed rozpoczęciem instalacji należy upewnić się, że 
wszystkie przewody, podłączone części lub terminale nie są pod 
napięciem. W trakcie montażu lub konserwacji koniecznym jest 
dotrzymanie przepisów bezpieczeństwa, norm, dyrektyw oraz 
przepisów branżowych, dotyczących pracy z urządzeniami ele-
ktrycznymi. Nie należy dotykać części urządzeń pod napięciem 
- ryzyko zagrożenia życia. Ze względu na właściwe przenikanie 
fal radiowych RF, pamiętaj o właściwym umieszczeniu urządzeń 
w budynku, w którym są instalowane. Urządzenia RF Control 
są przeznaczone wyłącznie do montażu wewnątrz budynków. 
Urządzenia nie mogą być instalowane na zewnątrz lub w 
pomieszczeniach wilgotnych, dalej nie mogą być instalow-
ane w metalowych szafach rozdzielczych lub plastikowych 
szafach rozdzielczych z metalowymi drzwiami - uniemożliwi 
prawidłowe przenikanie fal radiowych. Urządzeń RF Control nie 
należy używać do sterowania urządzeniami o podwyższonym 
ryzyku, takimi jak pompy, el. urządzenia grzewcze bez termo-
statu, windy, dźwigi, itp. - przepływ fal radiowych może być 
przerwany, naruszony przez przeszkodę, bateria nadajnika może 
być rozładowana itp. Z wyżej wymienionych powodów może 
dojść do zakłócenia lub uniemożliwienia sterowania.  

ELKO EP, Ltd. oświadcza niniejszym, że typ urządzenia ra-
diowego typu RFTC-3 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU i 2014/35/EU. Pełna deklaracja 
zgodności UE jest dostępna pod adresem: https://www.
elkoep.com/glass-touch-thermostat-for-fancoils-rftc-3

/ELKO EP POLAND Sp. z o.o., ul. Motelowa 21, 43-400 
Cieszyn, Polska

GSM: +48 785 431 024, e-mail: elko@elkoep.pl, www.
elkoep.pl

Advertencia: El manual de uso está dirigido para la instalación 
y el usuario del dispositivo. Manual siempre está incluido en 
embalaje. La instalación y conexión puede realizar sólo personal 
con adecuadas cualifi caciones profesionales, de conformidad 
con todas las regulaciones aplicadas, y que está perfectamente 
familiarizado con estas instrucciones y funciones del dispositivo. 
Función del dispositivo también depende del transporte, alma-
cenamiento y la manipulación. Si se observa cualquier signo de 
daño, deformación, mal funcionamiento o pieza que falta, no in-
stale este producto y devolvelo al vendedor. Con el producto y sus 
componentes debe ser tratado después de su vida útil como con 
residuos electrónicos. Antes de iniciar la instalación, asegúrese de 
que todos los cables, partes o terminales conectados están sin la 
conexión a la red. En el montaje y el mantenimiento se deben ob-
servar las normas de seguridad, normas, directivas y reglamentos 
para trabajar con equipos eléctricos. No toque las partes del dis-
positivo que están conectadas en la red - puede producir peligro 
de vida. Debido a la transmisibilidad de la señal RF, observe la cor-
recta ubicación de los componentes  RF en un edifi cio donde la in-
stalación se lleva a cabo. RF Control está diseñado para montaje en 
interiores,  las unidades no están diseñados para la instalación en 
exteriores y espacios húmedos, no se pueden instalar en cuadros 
eléctricos de metal y en cuadros eléctricos plásticos con puerta de 
metal - lo que empeora transmisividad de la señal RF.  RF Control 
no se recomienda para el control de dispositivos que ofrecen fun-
ciones vitales o para controlar dispositivos tales como bombas, el. 
calentadores sin termostato, ascensores, montacargas, etc. - Señal 
de radiofrecuencia puede estar bloqueado por una obstrucción, 
interferida, la batería del controlador puede estar ya sin energía, 
etc. y por lo tanto el control remoto puede ser incapacitado. 

Por la presente, ELKO EP declara que el tipo del equipo 
de radio “RFTC-3” cumple con la directiva 2014/53/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU y 2014/35/EU. La declaración 
de conformidad de la UE completa está disponible en la 
pagina: https://www.elkoep.com/glass-touch-thermostat-
for-fancoils-rftc-3

ELKO EP ESPAÑA, S.L., C/ Josep Martinez 15a, bj, 07007 
Palma de Mallorca, España 

Tel.: +34 971 751 425, e-mail: info@elkoep.es, www.
elkoep.es

Avertizare: Instrucțiunile de utilizare sunt destinate montatoru-
lui și utilizatorului dispozitivului. Instrucțiunile sunt întotdeauna 
incluse. Instalarea și conectarea pot fi  efectuate numai de către 
un personal cu califi care corespunzătoare, cu respectarea tutu-
ror reglementărilor în vigoare, care este familiarizat cu aceste 
instrucțiuni și cu funcționarea elementului. Funcționarea fără 
probleme a elementului depinde, de asemenea, de modul de 
transport, depozitare și manipulare anterior. Dacă găsiți orice 
semne de deteriorare, deformare, funcționare defectuoasă 
sau lipsă a vreunei piese, nu instalați elementul și reclamați-l 
la vânzător. La sfârșitul duratei sale de viață utilă, elementul 
sau părțile sale trebuie tratate ca deșeuri electronice. Înainte 
de a începe instalarea, asigurați-vă că toate fi rele, piesele 
conectate sau conectoarele sunt scoase de sub tensiune. În 
timpul instalării și întreținerii trebuie respectate reglementările 
de siguranță, standardele, directivele și dispozițiile profesionale 
pentru lucrul cu echipamente electrice. Nu atingeți părțile 
sub tensiune ale elementului - pericol de moarte. Din cauza 
permeabilității semnalului RF, aveți grijă ca elementele RF să fi e 
amplasate corect în clădirea în care urmează să fi e efectuată in-
stalarea. RF Control este proiectat numai pentru instalare în in-
terior. Elementele nu sunt destinate instalării în zone exterioare 
și umede, nu trebuie instalate în dulapuri metalice și dulapuri 
din plastic cu uși metalice - acest lucru va împiedica trecerea 
semnalului de radiofrecvență. RF Control nu este recomandat 
pentru controlul dispozitivelor de menținere a vieții sau pen-
tru controlul echipamentelor periculoase, cum ar fi  pompele, 
încălzitoarele electrice fără termostate, ascensoarele, palanele 
etc. - transmisia de radiofrecvență poate fi  obstrucționată, 
interferată, bateria emițătorului poate fi  descărcată etc., ceea 
ce face imposibilă comanda de la distanță.  

ELKO EP declară că tipul de echipamente radio cu 
RFTC-3 respectă Directiva 2014/53 / UE.
Declaraţia completă a UE de conformitate este 
disponibilă la: https://www.elkoep.com/glass-touch-
thermostat-for-fancoils-rftc-3

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, Všetuly, 
Czech Republic

Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.com, 
www.elkoep.com

Внимание: Инструкция по монтажу и подключению оборудования 
является неотъемлемой частью комплектации товара. 
Монтаж и  подсоединение к электросети должны осуществлять 
специалисты, имеющие соответствующую профессиональную 
квалификацию, при условии соблюдения всех действующих 
предписаний и подробно ознакомившись с  настоящей 
инструкцией и принципом работы оборудования. Надежность 
работы оборудования обеспечивается также соответствующей 
транспортировкой, складированием и  обращением с ним. 
В случае обнаружения любого визуального дефекта, деформации, 
отсутствия какой-либо части, а также нефункциональности, 
оборудование подлежит рекламации у  продавца. Запрещается 
его установка при вышеперечисленных дефектах. С отработавшим 
свой срок службы оборудованием и отдельными его частями 
надлежит обращаться как с  электрическим ломом, который 
подлежит утилизации. Перед установкой необходимо убедиться, 
что все присоединяемые проводники, клеммы, нагрузочные 
приборы обесточены. При установке и обслуживании необходимо 
соблюдать все меры предосторожности, нормы, предписания 
и профессиональные положения о работе с электрооборудованием. 
В связи с риском для здоровья не прикасайтесь к находящимся под 
напряжением частям оборудования. В зависимости от способности 
пропускать радиочастотные сигналы, правильно выбирайте 
место расположения радиочастотных компонентов в здании, 
в  котором будет устанавливаться оборудование. Радиочастотная 
система предназначена для установки внутри помещений. 
Оборудование не предназначено для установки вне закрытых 
помещений и помещениях с повышенной влажностью. Его также 
нельзя устанавливать в металлические распределительные 
шкафы и пластиковые шкафы с металлическими дверками. 
В случае установки оборудования в вышеуказанных местах 
ограничивается радиус действия радиочастотного сигнала. Не 
используйте устройства вблизи источника высокочастотных 
помех. Не рекомендуется применять радиочастотную систему 
для управления оборудованием, обеспечивающим функции 
жизнедеятельности или для управления оборудованием, 
имеющим степень риска, как например, водяные насосы, 
электрообогреватели без термостата, лифты и т.п., так как 
радиочастотная передача может быть экранирована препятствием, 
находится под воздействием помех. Аккумулятор передатчика 
может быть разряжен, что делает дистанционное управление 
невозможным. 

Компания ELKO EP, s.r.o завявляет, что тип радиочастотного 
передачтика RFTC-3 соотвествует норме 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU и 2014/35/EU: https://www.elkoep.com/glass-touch-
thermostat-for-fancoils-rftc-3

ООО ЭЛКО ЭП РУС, 4-я Тверская-Ямская 33/39, 125047 Москва, 
Россия, Тел: +7 (499) 978 76 41, эл. почта: elko@elkoep.ru, www.
elkoep.ru

Warnung: Die Betriebsanleitung dient der Montage, sowie 
dem Benutzer des Geräts. Sie ist immer im Lieferumfang en-
thalten. Die Montage und der Anschluss darf nur durch eine 
Person mit einer angemessenen Berufsqualifi kation, nach 
dieser Bedienungsanleitung und Funktionen des Gerätes 
und unter Beachtung aller gültigen Vorschriften ausgeführt 
werden. Die störungsfreie Funktion des Gerätes hängt auch 
von Transport, Lagerung und Handhabung ab. Falls Sie 
irgendwelche Anzeichen von Beschädigung, Verformung, 
Fehlfunktionen oder Fehlteilen feststellen, ie das Gerät nicht 
und wenden sich an den Verkäufer. Es ist notwendig, dieses 
Produkt und Teile davon als Elektronikschrott zu behandeln, 
nachdem seine Lebensdauer beendet ist. Vor Beginn der 
Montage ist sicherzustellen, dass alle Leitungen, mitein-
ander verbundenen Teilen oder Anschlüsse spannungsfrei 
sind. Während der Montage und der Wartung sind die Si-
cherheitsvorschriften, Normen, Richtlinien für die Arbeit mit 
elektrischen Geräten zu beachten. Berühren Sie keine Teile 
des Gerätes, die mit Energie versorgt werden - Lebensgefahr. 
Aufgrund der Sendeleistung des RFSignals, beachten Sie den 
geeigneten Montageort der RF-Komponenten in einem 
Gebäude, in dem die Installation stattfi ndet. RF Control ist 
nur für die Montage im Innenbereich geeignet. Geräte sind 
nicht für die Montage in Außenbereichen und Feuchträumen 
geeignet. RF Control Komponenten dürfen nicht in Metalls-
chalttafeln und in Kunststoff  - Schalttafeln mit Metalltür in-
stalliert werden - Die Durchlässigkeit des RF-Signals ist dann 
nicht gegeben. RF Control ist nicht für Aufzüge geeignet - das 
RF Signal kann gestört und abgeschirmt werden, die Batterie 
des Emfängers verliert schnell die Leistung etc. - dieses ver-
hindert die Steuerung durch eine Steuerungseinheit. 

ELKO EP, s.r.o. erklärt hiermit, dass der Gerätetyp RFTC-3 
den Richtlinien 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU 
und 2014/35/EU entspricht. 

Der vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung 
steht auf der Website zur Verfügung:  https://www.
elkoep.com/glass-touch-thermostat-for-fancoils-rftc-3

ELKO EP Germany GmbH, Minoritenstr. 7, 50667 Köln, 
Deutschland 

Tel: +49 (0) 221 222 837 80, E-mail: elko@elkoep.de, 
www.elkoep.de

Napájanie
Napájacie napätie:
Príkon zdanlivý / stratový:
Tolerancia napáj. napätia:
Výstupy
Relé:
Živnosť kontaktov:
Analógový výstup:
Vstupy (externé)
Binárne:

Teplotné:

Senzory (interné)
Teplotné:
Vlhkostné:
Proximity:
Osvetlenie:
Komunikácia
Rádio:
WiFi:
Modbus:
Ovládanie a zobrazenie
Displej: 
Tlačidlá:
Funkcia
Typy fancoilu:
Nastavenie parametrov:
Pripojenie
Svorkovnica:
Prierez pripojov. vodičov (mm2):
Mechanické
Pracovná teplota / vlhkosť:
Skladovacia teplota:
Krytie:
Kategória prepätia:
Stupeň znečistenia:
Pracovná poloha:
Inštalácia:
Rozmer:
Hmotnosť:
Tvar:
Farba (sklo a plast):
Objednávací kód:
EAN kód:
Súvisiace normy:

Zasilanie
Napięcie:
Moc pozorna/rozproszona:
Tolerancja napięcia zasilania:
Wyjścia
Przekaźnik:
Żywotność kontaktów:
Wyjście analogowe:
Wejścia (zewnętrzne)
Dwójkowy:

Termiczny:

Czujniki (wewnętrzne)
Termiczny:
Wilgotność:
Bliskość:
Oświetlenie:
Komunikacja
Radio:
Wi-Fi:
Modbus:
Sterowanie i wyświetlanie
Wyświetlacz:
Przyciski:
Funkcje
Rodzaje klimakonwektorów:
Ustawienia parametrów:
Podłączenie
Blok zaciskowy:
Przekrój drutu:
Mechaniczny
Temperatura/wilgotność pracy:
Temperatura przechowywania:
Stopień ochrony:
Kategoria przepięć:
Stopień zanieczyszczenia:
SPozycja robocza:
Instalacja:
Wymiary:
Waga:
Kształt:
Kolor (szkło i plastik):
Kod zamówienia:
Kod kreskowy
Normy:

Tápellátás
Tápfeszültség:
Látszólagos/veszteségi teljesítmény:
Tápfeszültség tűrése:
Kimenetek
Relé:
Kontaktusok élettartama:
Analóg kimenet:
Bemenetek (külső)
Bináris:

Hőmérséklet:

Érzékelők (belső)
Hőmérséklet:
Páratartalom:
Közeledés:
Világítás:
Kommunikáció
Rádió:
Wi-Fi:
Modbus:
Vezérlés és kijelzés
Kijelző:
Gombok:
Funkció
Fan coil típusok:
Paraméterek beállítása:
Csatlakozás
Sorkapocs:
Vezeték keresztmetszete:
Mechanika
Üzemi hőmérséklet/páratartalom:
Tárolási hőmérséklet:
Védettség:
Túlfeszültség kategória:
Szennyezettségi fok:
Működési helyzet:
Telepítés:
Méretek:
Tömeg:
Forma:
Szín (üveg és műanyag):
Rendelési kód:
EAN kód:
Szabványok:

Питание
Напряжение питания:
Мощность кажущаяся / Потери:
Допуск напряжения питания:
Выходы
Реле:
Срок службы контактов:
Аналоговый выход:
Входы (внешние)
Бинарный:

Температурный:

Датчики (внутренние)
Температуры:
Влажности:
Приближения:
Освещения:
Коммуникация
Радио:
Wi-Fi:
Протокол Modbus:
Управление и индикация
Дисплей: 
Кнопки:
Funkce
Типы фанкойлов:
Настройка параметров:
Подключение
Клеммник:
Сечение подкл. проводов (мм2):
Механические
Рабочая температура / влажность:
Складская температура:
Степень защиты:
Категория перенапряжения:
Степень загрязнения:
Рабочее положение:
Монтаж:
Размер (мм):
Вес (Гр):
Форма:
Цвет (стекла и пластмассы):
Код заказа:
EAN Code:
Нормы соответствия:

Alimentare electrică
Tensiune de alimentare:
Putere consumată aparentă / de pierdere:
Toleranța tensiunii de alimentare:
Ieșiri
Releu:
Durata de viață a contactelor:
Ieșire analogică:
Intrări (externe)
Binare:

De temperatură:

Senzori (interni)
De temperatură:
De umiditate:
Proximity:
Iluminare:
Comunicare
Radio:
WiFi:
Modbus:
Control și afi șare
Display: 
Butoane:
Funcția
Tip fancoil:
Setarea parametrilor:
Conectarea
Conectori:
Marimea maxima a cablului (mm2):
Mecanică
Temperatura de lucru / umiditate:
Temperatura de stocare:
Protecție:
Categoria de supratensiune:
Gradul de poluare:
Pozitia de operare:
Instalare:
Dimensiuni:
Greutate:
Formă:
Culoare (sticlă și plastic):
Cod de comandă:
Cod EAN:
Standarde relevante:

Stromversorgung
Spannungsversorgung: 
Scheinleistung / Verlustleistung: 
Toleranz Spannungsversorgung: 
Ausgange
Relais:
Lebensdauer der Kontakte:
Analogausgang:
Eingänge (extern)
Binäreingang:

Temperatureingang:

Sensoren (intern)
Temperatursensor:
Feuchtigkeitssensor:
Näherungssensor:
Beleuchtungssensor:
Kommunikee
Funk:
WLAN:
Modbus:
Steuerung und Anzeige
Display: 
Tasten:
Funktion
Gebläsekonvektor-Typen:
Parametereinstellungen:
Anschluss
Klemmenleiste:
Anschlusskabelquerschnitt:
Mechanisch
Arbeitstemperatur / Luftfeuchtigkeit: 
Lagertemperatur:
Schutzklasse:
Kategorie Überspannung: 
Verschmutzungsgrad: 
Arbeitsstellung:
Installation:
Abmessungen: 
Gewicht: 
Form:
Farbe (Glas und Kunststoff ):
Bestellnummer:
EAN-Code:
Standards: 

Alimentación
Tensión de alimentacion: 
Consumo aparente / de perdida:
 Tolerancia de alimentación:
Salidas
Relé:
Viveza de los contactos:
Salida analógica:
Entradas (externas)
Binarias:

Térmicas:

Sensores (internos)
Térmicas:
De humedad:
Proximity:
Iluminación:
Comunicación
Radio:
WiFi:
Modbus:
Control y visualización
Pantalla: 
Botones:
Frecuencia
Tipos de ventiloconvectores:
Ajuste de los parámetros:
Conexión 
Caja de bornes:
Sección de conexión (mm2):
Mecánica
Temperatura / humedad de funcionamiento: 
Temperatura de almacenamiento:
Protección:
Categoría de sobretensión: 
Grado de contaminación: 
Posición de funcionamiento:
Instalación:
Dimensiones:
Peso:
Forma:
Color (del vidrio y plástico):
Código de pedido:
Código EAN:
Normas conexas:


